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AHHOTaNMA

Hacrosiiijee TeopeTHueckoe HWCC/eOBaHWe TIIOCBAIIEHO SIBJEHUIO SHaHTHOCeMuu. lLlenb ucciemoBaHust pabOTHI
3aK/IFOYAeTCsl B aHA/IM3€ CYI[eCTBYIOIIUX TOYEK 3PEHUsI Ha CYI[HOCTh MOHATHS SHAHMUOCeMUsl, a TAKXKe BBISB/IEHUH TPo0/ieM,
CBSI3aHHBIX C MHO)KECTBEHHOCTBIO TEPMUHOJIOTHM, UCTIO/IB3yeMOU /st 0003HaueHUs] pPacCMaTpUBAaeMoro siBjieHus. B crarbe
aHa/IM3MPYIOTCS TOAXOAbl K TPAKTOBKE JaHHOTO TOHSTUS, CBfI3b SHAHTMOCEMUH C APYTMMH JeKCHuyeCKO-CeMaHTH4eCKUMU
SIBJIEHUSIMH, TaKUMU KakK TIOJTUCEMMSI, OMOHMMHUSI U aHTOHUMUS, a TAKXKe PACCMATPUBAETCs MpobsieMa OTCYTCTBUS eAWHOMN
TePMUHOJIOTHH, UCII0/Ib3yeMOM 10 OTHOIIEHUIO K sSIBJIEHHIO Y SHAHTUOCEMUYHBIM JIEKCUUeCKUM eluHULIaM. [lenaeTcsi BEIBOJ O
HE0OX0AUMOCTH YHU(DHKALMA TEPMUHOJIOTHU U TIOAXOJ0B K OIpPEe/IeNIeHHI0 CTaTyCca SHAHTUOCEMHH B KOHTHHYYME CMEXKHbBIX
SIBIEHUH.
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Abstract

The present theoretical study is dedicated to the phenomenon of enantiosemy. The aim of the research work is to analyse
the existing points of view on the essence of the concept of enantiosemy, as well as to identify the problems associated with the
multiplicity of terminology used to denote the phenomenon in question. The article analyses the approaches to the
interpretation of this concept, the connection of enantiosemy with other lexical-semantic phenomena, such as polysemy,
homonymy and antonymy, and also examines the problem of the lack of a unified terminology used in relation to the
phenomenon and enantiosemic lexical units. It is concluded that it is necessary to unify terminology and approaches to
determining the status of enantiosemy in the continuum of related phenomena.
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BBepenue

Kak W3BeCTHO, 3HAHTHOCEMUs TIPeACTaB/sAeT CcoOOM siB/ieHVe, B paMKaX KOTOPOTrO OfiHA TMOJHUCEMaHTHUecKas euHHUIIA
VMeeT HeCKOJIbKO MPOTUBOMNOIOKHBIX 3HaUeHUH. DTO YHUKa/JIbHBIA U Upe3BbIYaliHO MHTepeCHBI (peHOMEeH s3blKa, KOTOPBIM
HaO/mo/jaeTcsl Kak Ha BHYTPUSI3BIKOBOM, TaK M MEXXbS3BIKOBOM ypDOBHe. B COBpeMEHHOM SI3bIKO3HAaHMM HCC/Ie/I0BaHUS
SHAHTHUOCEMHU JIe)KaT Ha MepecedeHn KOTHUTUBHOM JTMHIBUCTHKY, JIEKCUUeCKOW CeMaHTHUKU U TparMaThKy, OFHAKO UHTepeC
K TIDOTHBOIIOJIOKHBIM 3HAaUeHUSIM OZJHOM U TOM JKe SI3bIKOBOM eMHUIIbI BO3HUK ellle B aHTUUHOU (unocoduu. Tak, o cioBax c
TIPOTHUBOTIOIOKHBIM 3HaUE€HHWEM IHCas elfje APHUCTOTeb, YKa3biBasi, YTO «MMeTb He OJJHO 3HaueHHe — 3TO 3HAUWT He UMeTh HU
OJTHOTO 3HAUEeHWS; eCJ/I JKe y CJIOB HeT [OomnpefeNieHHbIX | 3HaueHUl, TOT[a yTpaueHa BCsKas BO3MOKHOCTh PACCYKAaTh APYT C
ZIPYTOM, a B IeCTBUTENIBHOCTH — U C CaMHMM co00if; MO0 HEBO3MOYKHO HUYEro MBICUTb, eCJ/T He MBIC/UIID [KaXK/blii pa3] uTo-
HUOyab oaHo» [1, C. 415].

B03MOXXHOCTb 00pa3oBaHMsl TPOTHBOIOJIOKHBIX 3HAUEHWHA B JIEKCHUECKOM CTPYKType OJHOH U TOW ke
M0/IICEMaHTUUECKOM eIMHULIBI TIOATBEPKAaeT (pUI0COpCKY0 TeOPHIO O eIMHCTBe MPOTUBOIOIOKHOCTel [13, C. 1], oTpaxas
00U 3aKOH TMO3HAHUS], CYL[HOCTb KOTOPOTO 3aK/IFOUAeTCsl B PA3ZiBOEHMH €AVHOr0 Ha B3aMMOMCK/IHOUAOIIME CTOPOHBI,
CBOMCTBeHHbIe Bceit cucteMe si3bika. Tak, Illapnbp Bammu yTBep)kias, uTO IMPOTUBOIOIOKHOCTH SIB/ISIIOTCS TIPOSIB/IEHUEM
TIPUPOJHOM CKJIOHHOCTH YesoBeueckoro yma [10, C. 2]. BuHapHBIe OMMO3WIWY, HarpuMep, Z06po — 3710, JBIKEHHE — MTOKOH,
CBeT — TbMa, SIBJISFOTCS (DyHZAMeHTaIbHOW YacThi0 uesioBeuecKoro Meiiuierns [2, C. 1].

Teopr Bumnbrensm @®puppux Ilerensr B cBoeil pabore «Hayka norumkm» (1812-1816), paccykpas 0 CBA3W s3blKa U
MBIIIJIEHHS], OTTUCHIBAeT HEMELIKUH SI3bIK KaK Pa3BUTHIA M 00/1aialoMMK TTPeUMYILeCTBaMHU Tepes| APYTUMU S13bIKaMH, Tak Kak
OH KMMeeT B CBOeM JIEKCUUeCKOM COCTaBe CJI0Ba C MPOTHBOIIO/IOXKHBIMU 3HAUEHUSIMU, «TaK UTO Hejib3s He YCMOTPEeTh B 3TOM
Jla)ke HEKOTOpPOTO CIEKY/ISATUBHOIO /yXa... MBILIJIEHHI0 MOXKeT TOMbKO [JOCTaB/STh pajioCTh; €C/AM OHO HaTajKuBaeTCsl Ha
Takoro pojla CJIoBa U HAXOAWUT, UYTO COeJWHEHHEe TIPOTHBOIIO/IOKHOCTEN, SIB/SIOLleecs BBIBOJOM CIEKY/SIUU, HO
MIpe/iCTaB/IsItolee coO0r0 JIs paccy/ika 6eCcCMbIC/UILY, HAMBHBIM 00pPa30M BBIPA)KEHO YK€ JIEKCHKAIbHO B BUJIE OHOTO CJIOBa,
VMMEFOIIIeT0 TTPOTUBOTIOIOXKHBIE 3HaueHus» [4, C. 82].
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AwnHanu3y TpUpOAbI SHAHTHOCEMUM B OoJiee MO3JHKEe MepHo/bl ObLIN TOCBSAIEHbI paboThl HE TOMBKO (GUI0CO(hOB, HO U
yureuctoB: B.U. [epuyis (1883), K. Abens (1885), B.H. ITpoxopogotii (1978), N.H. Topenoera (1986), [. Bynunua (2004),
B.FO. Kpaguogoii (2006), JI.P. MaxmyToBoii (2009), C. robya (2018), FO.B. Pomanuyk (2019, 2020), u ap. OgHaKOo HECMOTPS
Ha CYLeCTBYIOIIMX UHTEPeC K JJAHHOMY ()eHOMEHY, B COBDEMEHHOM $13bIKO3HAHWM SHAHTHOCEMUHU YAESETCS ropaszio MeHbIIe
BHUMaHWsl, YeM CMEXXHBIM C Hell sIBJIeHUsIM: MOIMCeMHUH, OMOHUMWU U aHTOHUMUU. YUCIIO 0nmyO/IMKOBaHHBIX paboT Mo JaHHOH
TeMe OTHOCHTE/IbHO Masio, a CyILeCcTBYIOIMe MCC/IeJOBaHNsI B CBOEH COBOKYITHOCTH He HOCST CHCTeMHBIM xapakTep. Bosee
TOTO, Ha CErOJHSIIIHUIN [IeHb He CYI|eCTBYET OOIIENPUHSATHIX TOUEK 3PeHUs HA Ha CTaTyC SHAHTHOCEMWH, HU Ha COOCTBEHHO
TepPMUH, OTIPe/ie/ISFOIUi JaHHOe TIoHsITHe, IMEeHHO 3TUM U 00yC/IaB/IMBAeTCs aKTYaIbHOCTb HACTOSILIIEr0 MCC/Ie[OBaHMSL.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

TepMUH «9HAHTHOCEMUS» (Ip.-TPeU. EVAVTIO — «IIPOTHUBOIOJIOKHBIH» + onpia — «3HaueHre») ObUT BBeZleH POCCUICKUM
¢unonorom Bukentuem MBaHosuuem Illepiyiem B 1883 rogy 1 paccMaTpuBascs Kak HaJIMuMe y OGHOM JIeKCUUeCKON eJUHULIbI
JBYX IIPSIMO TIPOTHBOIIOJIOXKHBIX 3HaueHWH. OfHako cam Illepiyie He ObUT YZOBJIETBOPEH AaHHBIM TEPMUHOM, CUHMTas ero He
COBCEM yZauHbIM, TaK KaK OH «He BIIOJIHE TOYHO OTpakaeT CyThb camoro spieHusi» [17, C. 1]. B kauecTBe mpumepa
sHaHTHOCeMuH Illepiytb MPUBOAWT /aTWHCKOe TpusararesbHOe altus, KoTopoe MMeeT [Ba 3HaueHWs:: 1. BbICOKHMH (e.g. altus
mons — «BbICOKasi ropa»); 2. miybokuii (e.g. altus puteus — «wiybokuii komoger») [17, C. 1]. Hlepiyie oTMeyan, YTO
JHAHTUOCEMHUSI TIPUCYTCTBYeT B OOJbILEN WM MeHblel CTeleHU MOYTH BO BceX s3blkax [17, C. 2]. [laHHOe yTBepsKeHHe
OCTaeTCsi BEePHBIM U Ha CETOAHSIIHUM JleHb, UTO T[IOATBEP)KJAeTcsi OOJIBIIMM KOJTMYeCTBOM TIPUMEPOB eWHHUL] C
MIPOTHUBOIIO/IOKHBIMY 3HAUEHHSIMU B C/IOBADHOM COCTaBe COBpPeMeHHBIX 513bIKOB. B To ke Bpems Illepiyib obpaiijan BHUMaHUe
Ha TO, YTO MPOTHBOMNOJIOKHOCTb 3HaUeHWN B paMKaX OJHOTO IIaHa BbIpa)KeHWsl XapaKTepHa B OCHOBHOM [ijIsl Hauya/lbHbIX
3TaroB pa3BUTHS si3blKa. VcciezfoBaTenb Mucas, YTO HeOIpesie/leHHOCTh 3HaueHHil B paMKaX OJHOTO U TOTO >Ke 3BYKOBOTO
KOMILIeKCa Hacjle[yeTcsl OT PAHHUX 3TalloB Pa3BUTHS s13bIKa, TO eCTb «UeM SI3bIK JpeBHee W ueM Hapo MPUMUTHBHee, TeM
yarie BCTPeYaeTcsi 3TO siB/ieHHe, K HA000pOT: YeM Oosiblile SI3bIK Pa3BUT U ueM 0Opa3oBaHHee HapoJ, TEM TOUHee OH pa3/inuyaeT
KaTeropud TIOHATUA ¥ TeM peke BCTpedaeTcsi sHaHTHOCemwsi» [17, C. 1-2]. VHpIMH cjoBamMu, TIpU3HaBasi CTaTycC
JHAHTHOCEMHHU KaK OZIHOTO M3 «3aMeuaTesIbHeHIINX U 1opa3uTe/IbHeNHIINX siBjieHHi B 00/1aCTH CeMHUOTHKW», Lllepiyib cunTan
HAHTHMOCEMHIO CKOpee HeJJOCTAaTKOM S3bIKa, CBU/IETe/IbCTBOM €r0 IPUMUTHUBHOCTH M HEPa3BUTOCTH, XOTS 3Ta TOUKA 3pEHUS He
HaxOAWT TeOpeTHUeCcKoro 060CHOBaHUsI B COBPeMeHHBIX UCC/IeloBaHusX [15].

E1le oflHUIM OCHOBOTMOJIO)KHHUKOM HCC/IeI0BAaHUN SHAHTHOCEMUM CUMTAeTCs Hemellkul duosor Kapn Abens. B 1885 on
orny6nvkoBan KHUTY «[IpOTHBOMO/IOXKHBIE 3HAUEHWs TPACOB», B KOTOPOM BBIABUHY/ THUIOTE3y O TepBOHAYAIbHON
sHaHTHOCeMuH [3, C. 1]. AbGenb mosiaras, 4To NMepBOHAYAIbHO CJIOBO MOXKET 00/1a1aTh MPOTHUBOIO/IOKHBIMY 3HaueHusiMu [19].
OfiHako Mo Mepe pasBUTHA SI3bIKA SHAHTUOCEMMUHbIE eJMHULIBI MCYe3al0T, pasfie/sasach Ha OT[e/bHble C/I0Ba, KaXoe W3
KOTOpPBIX 00/1a/jaeT OZHUM W3 ABYX TIPOTHUBOTIOJIOKHBIX 3HaueHui [22, C. 3].

HecMoOTpsi Ha CXOXKECThb MePBOHAYATBHBIX TPAKTOBOK SIBJIEHUS, HA CErOAHSLIHUM [IeHb OCTAOTCS OTKPLITBIMUA BOTIPOCHI 00
orpeJie/leHUM TepMUHA U CTaTyce SHaHTUOCEMUHU B PSIZly CMEKHBIX JIEKCMKO-CeMaHTUYeCKUX siBeHuH. CylljeCcTByeT ueThIpe
OCHOBHBIX MOZX0/ja K paCCMOTPEHHUIO 3TOl NpobieMsl:

1. DHaHTHOCEMUS pacCMaTpUBaeTCs KaK pa3HOBUIHOCTb aHTOHHUMMUY;

2. DHaHTHOCeMMUS SIB/ISIeTCSl Pa3HOBUIHOCTbIO OMOHHMUY;

3. DHaHTHOCeMUS SIB/ISIeTCSl Pa3HOBU/IHOCTBIO MO/MCEMUM;

4. DHaHTHOCEMUS SIB/SIeTCSl CAMOCTOSITe/TbHOM JIEKCUKO-CeMaHTHUUeCKOH KaTeroprei.

OcTaHOBUMCSI Ha KakJOM Toaxofe moApoOHee. HekoTopele HcC/ieoBaTeny pacCMaTpUBAIOT 3HAHTHOCEMMIO Kak
pasHoeuoHocmb aHmonumuu. Haripumep, B.H. IIpoxopoBa oOmnuCbIBaeT 3SHAHTHOCEMUIO KaK MeHee HW3BeCTHYIO
Pa3HOBU/IHOCTb AHTOHUMUM, TIPUBO/S B MPHUMEp pycCKoe mpujaratesbHoe «bmaroii» [13, C. 1]. ComiacHo croeapio [I.H.
Yinakosa, J@aHHOe IpuaraTe/lbHOe NMpPUHUMAaeT IPOTHMBOIIO/NOXKHBbIE 3HAUEHHs B pasHbIX JMHIBUCTUYECKHUX KOHTEKCTaX: B
BbIpa)KeHUM «Osarasi MbIC/Ib» OHO YTIOTPeO/IsieTCs B 3HAUEHUH «XOPOILNi», B TO BPeMsl KaK B BBIP@KEHUH «KpUYaThb O1arum
MaToM» — B 3HaUEHUU «cymacOpoaHbiii» [16]. Kak ormeuaeT [IpoxopoBa, B IPUBEZIEHHOM MpHUMepe BO3MOXXHOCTh 0Opa30BaHuUs
TIPOTMBOIIO/IOXKHBIX 3HAUeHWH 3aji0’keHa B 3/eMeHTaxX 3HaueHWsl CJIoBa, TaK KakK y IPOTHMBOIIONIOXKHBIX SIBIEHHUN Bcerja
MPUCYTCTBYeT obwmii mpusHak [13, C. 1].

CxopHasi TOUKa 3peHUs MpUCYyTCTByeT B paborax JI.A. HoBHMKOBa, KOTOPBIM OXapaKTepyH30Bajl 3SHAHTHOCEMHIO Kak
HeNpOJYKTUBHYIO Pa3HOBHJHOCTb aHTOHHMMUM («BHYTPHUCIOBHYIO aHTOHMMMUIO»), KOTOpas HaXOLUT BbIpaKeHHe B XapakTepe
CBSI3€l OfIHOM JleKchueckol emuHMLLI ¢ gapyrou [11, C. 36]. M.B. SIkymeBnu Takke TpHAEP’KUBalach 3TOW, CTaBIIEH
K/IaCCUUeCKOW, TOUKM 3peHMs], COIVIACHO KOTOPOM SHaHTHOCEMUsl SIB/ISeTCS Pa3sHOBUJHOCTBIO aHTOHUMUM, NPOSIB/IsIEMON Kak
Ha/lMyye TPOTHBOIOJIOXKHBIX 3HaueHWH BHYTPM OJHOTO M TOTO JKe CJI0Ba, IIpeACTaBisis co0OM «uyacTHBIA ciyuai
CeMaHTHUeCKOW CTPYKTYphl oTAensHoro cioBa» [18, C. 4]. [aHHas TOuKa 3peHUs HAXOAWT TOATBEP)KAEeHHEe B JIOTHUKO-
¢unocodckom acriekte antonumuu. O.H. JInxaueBa B CBOMX HCCJ/IIOBAHUSAX OTMeuaeT, uTo B (uaocoduy pasnuyaroT /Ba
BH7Ia TIPOTHBOIIOJIO)KHOCTH: BHYTPY OFHOW CYLHOCTH (TIPOTHBOIIO/IOKHBIE OTIpeZie/IeH s OLHOM 1 TOM JKe CYLJHOCTH) U MeXAy
JBYMSI CYIIJHOCTSIMU (MCTUHHBIe, lelicTBUTe/bHbIe KpaiiHocTH) [7, C. 1].

OfHAaKO MHOTHe WCC/IefOBaTe He Da3[e/sioT [aHHYI0 TOUKY 3DeHMs, CUuTas SHaHTUOCEMHUIO pAa3HOBUOHOCMbIO
omoHumuu. [I. ByHUn4 paccMaTpyBaa SHAHTHOCEMUIO KaK BHYTPUC/IOBHYIO KOMOWHALMIO OMOHUMHWM U aHTOHWMUHU, KOTOPast
He IIpe/iCTaB/sieT Cepbe3HOM MpobsieMbl A1 KOMMYHHKALMK, TakK Kak HelTpanusyeTcs KoHTekcToM [21, C. 1-2]. OgHuM u3
OCHOBAaHMM CUMTaTh SHAHTHOCEMHIO Pa3sHOBUAHOCTBIO OMOHMMMH SBsieTcs cnocob (uKcalMy 5SHAaHTHOCEMAaHTOB B
NeKcvKorpaduueckux ucrounrkax. Kak yreepxaaer E.P. OgunoB, B HEKOTOPBIX (JIOBAPSX TaKUe C/I0BA, KaK «[POCMOTPETH,
(bMKCHPYIOTCSI KAK OMOHHUMBI, I03TOMY BO MHOTUX MCC/Ie[JOBAaHUSIX SHAHTHOCEMMUsI TTIOHUMaeTCs KaK PasHOBUIHOCTb OMOHHUMMHU
[12, C. 2]. OgHaxko B cBoeli paboTe aBTOp He IPUBOAUT KOHKpeTHEIE JIeKCHKOrpauueckrie NCTOUHUKH, HAa OCHOBAaHWH KOTOPBIX
ObLT czle/laH JlaHHBIM BBIBOA. [lanpHeilive uCCaefoBaHMs, HA0OODOT, TMOKAa3bIBAIOT, UYTO MHOTHe JieKCHKOrpaduueckue
WCTOYHUKU (DUKCHUDYIOT SHAHTHOCEMAaHTHI B KaueCTBe TIO/IMCEMAHTHUHBIX efuHML. [loKa3aTelbHBIM B JIaHHOM KOHTEKCTe
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SIBJISIETCSI TJIar0JI «TIIPOCMOTPEThb», KOTOPBIA B TOJIKOBBIX CIOBapsiX PycCKoro s3bika [asnsi, OkeroBa v YilakoBa 3aMIKCHpOBaH
KaK MHOrO3HayHas JileKCuuecKas eJUHMLIA, @ He KaK OMOHMM.

Taxske CyllecTByeT TOUKa 3peHHs], COIVIACHO KOTOPOW 3HAHTMOCEMMIO Heslb3sl CUMTaTh Pa3HOBU/IHOCTbIO aHTOHUMUM, Tak
KaK OfIHUM W3 KaTeropyajbHbIX TPU3HAKOB AHTOHMMHM SIB/ISETCS HaJMuMe JIBYX Pa3/IMuUHbIX IJIAHOB BBIPDAKEHWs, a He
BbIp&)KeHHe TIPOTHBOIIOJIOXKHBIX 3HaueHWt ofHuM cjioBoM [14, C. 2]. C gpyro#i CTOpPOHBI, Henb3sl TPHUPaBHUBATb
SHaHTUOCEMHIO Y K OMOHHMMMY OCHOBBIBAsICh Ha TOM, UTO SHAHTHOCEMAaHTHI 3a(MKCUPOBaHbI B (JIOBAapsIX KaK OMOHHMMBI, TaK
Kak B OOJIBIIMHCTBE C/Ty4yaeB SHAaHTHOCEMHUUHbIe eAWHWLBI 3aUKCUPOBaHbI B OJHOW C/IOBapHOM craTtke. B ommuue oT
SHaHTUOCEMaHTOB, OMOHHUMBI He IEMOHCTPUPYIOT MeX/y co00ii ceMaHTHUeCKO# CBsi3u. Bosee Toro, OHM /ja’ke MOTYT SIBISITBCS
pasHbIMHU yacTsiMu peud [12, C. 4], Hanpumep, aHruiickoe fly, KOTOpOe MOXeT YIoTPeOIsSThCS U KaK CYILeCTBUTENBHOE, U KaK
I/1aroJ.

Ps MHTBUCTOB BbIZie/IsieT SHAHTMOCEMUIO B KaueCTBE CAMOCMOsiMenbHOU Kamezopuu HapaBHe C IIO/IMCEMHEH,
OMOHMMHUEH, aHTOHHMHel U cuHoHuMuel. JI.P. MaxmyToBa yTBep)K[aeT, UTO SHAHTUOCEMHUs SIBJISIETCS CaMOCTOSITe/IbHON
KaTeropueii JIeKCHUeCKOH CeMaHTHKH, TaK KaK HU OffHA JIeKCUKO-CeMaHTHuecKas KaTeropusi He obsiaZiaeT rojHBIM Habopom
CBOWCTB, TPHUCYyUWMX 35HaHTHOcemuu [9]. [laHHasi TOuKa 3peHus] TOATBep)KAAeTcs W JPYTUMH HCCefoBaressiMd. Tak,
Haripumep, B.}O. KpaBiioBa moHrMaeT SHAHTHOCEMHIO KaK CaMOCTOSITe/IbHOE, HO CME>KHOe MeX/Y TIo/IMCeMHel M aHTOHUMIeH
sIBJIeHHe, TIOsIBJIeHHe KOTOPOrO si3bIKe OOYC/IOB/IMBAeTCS TIPUHLMIIAMA aCUMMETPHM SI3BIKOBOTO 3HaKa, CHUCTEMHBIMH
OTHOIIIEHUSIMH B SI3bIKE U Iya/lM3MOM UeJioBeueCKOro MbluieHus [6].

Haunbosnee 060CHOBaHHBIM TIIPEACTAB/ISETCS TPAKTOBKA SHAHTHOCEMUM KaK PA3HOGUOHOCMU NoAUCeMUuU, TaK Kak
pa3BUTHe MPOTUBOIONOXXHBIX 3HAaYeHUH MPOUCXOAUT BHYTPU CTPYKTYPbl OFHOIO TOJIMCEMaHTa Ha OCHOBe OIpe[e/leHHbIX
CMBICJIOBBIX CBsI3el, B OT/IMUKE OT OMOHUMHU 1 aHTOHHMMMHY, TZie TIPOTHUBOIIOCTaB/IeHHe BCerla COCTOUT U3 /IBYX JIEKCHYeCKUX
evHAL. VIHBIMH C/10BaMH, SHaHTHOCEMHUSI TIPOSIB/ISIETCS] B paMKax OJHOM SI3bIKOBOW eAVHMULIbI, IPeSCTaB/Isisl COO0i ONIo3ULIUEo
3HaUeHWH Ha BHYTPUCJIOBHOM ypoBHe [22, C. 2].

[aHHas Touka 3peHusl MOATBEPXKAeTCs UCC/IeOBAHUSMH ApyTrux yueHbix. FO.B. PomaHuyk, ccbinasick Ha pabotel FO.I.
Cku6b1 1 JI.LE. BeccoHOBOM, ONMMChIBAeT SHAHTUOCEMHIO KaK 0COOBIH BU/I MTOJTMCEMHH, TIOJUEPKUBAsI, UTO «TOXKAECTBO B IJIAHE
cozep>kaHusi obecrieunBaeTcss OOLIMMM CeMaHTHUeCKUM KOMITIOHEHTAMH, KOTOPbIe TIpe[CTaB/IeHbl eAWHOW MaTepuaibHOU
0060/104KOli», TO ecTh, T1aHoM Bbipakenus [15, C. 3]. E.P. OauioB Takxe Npuep>KUBasics JaHHOTO B3IVsja Ha rpobiemy
craryca sHaHTHocemuu. Comupapusupysace ¢ JL.E. BeccoHOBOW, yueHBI TpakTyeT SHAHTHOCEMHIO KaK «IIOJIMCEMHIO
niosisipHoro Tura» [13, C. 5]. YueHbIdl yTBepKJaeT, uTo B CJiyuae SHAaHTHOCEMHH TPOLeCChl CeMaHTUUeCKOTO0 BapbUPOBaHUS
TIPOUCXO/AT BHYTPH OZIHOM JIeKCUUeCKOW eZIMHULIb], UTO 103BOJIsSIeT OTHECTU SHAHTHOCEMHIO K Pa3HOBUHOCTH IoavceMun. B
TO >Ke BpeMsi OH obpaliaeT BHMMaHHe Ha TO OT/IMYHe SHAHTHOCEMHUYHOW JIEKCHUECKOW eIWHMIBl OT [MOJHUCEeMaHTa:
«3JHaHTHOHKUM — GUIIOMSAPEH, B TO BPeMsl KaK MMO/IMCEMAaHTHYHOE CJIOBO MOXKET UMeTh MHOXXECTBO 3HaueHHi. CriejoBaTebHO,
HECMOTPSI Ha TO YTO SHAHTHOCEMHs 00pa3yeTcssi Ha OCHOBe TIOIMCEMHM, He BCSIKOe TOJIMCEMaHTHMUHOEe CJI0BO oOpa3syer
sHaHTHOoCcemuro» [13, C. 5].

JI.P. MaxmyTOBa Takske I1oj1araeT, YTO SHAHTUOCEMUsI TeCHO CBfi3aHa C nosicemMueii. VicciefoBaresb yTBepKAaeT, UTo, Kak
Y Y MHOTO3HaUHbIX C/I0B, HOBOE IIPOTUBOIOJIOKHOE 3HaueHue BO3HUKAaeT B pe3y/bTaTe Pa3BUTHs N1ePBOHAYa/IbHOM CeMaHTHKU
[8, C. 1]. MaxmyTOBa MPUBOJUT B TIPUMEDP BBIDAKEHHE «B3ATh B JIO/I», B CEMAHTHUECKOW CTPYKTYpe KOTOPOTO B pe3ysbTare
HeMpaBU/ILHOTO yroTpebsieHrsi 00pa30Banioch HOBOE 3HAYEHHE — «/IaTh B 0/r». I10j00HbIe TIPUMEPLI MOXKHO OOHAPY>KUTb U B
JIEKCMUECKOM CTPYKType aHIJIMHACKOTO si3blka. Haripumep, mipuiararesnbHoe bad 3adumkcupoBaHo B cioBape Cambridge
Dictionary co crefyroUMMA 3HaUeHUSMU:

1. Unpleasant and causing difficulties;

2. Of low quality, or not acceptable;

3. Not successful, or not able to do something well.

OpHako B MOC/e[Hee BpeMsl [aHHOe I[IpW/araTe/bHOe CTajJ0 MCIO/b30BaTbCs B PasrOBOPHOM peud CO 3HayeHHeM
«KPYTOI», «OT/IMYHBIA» WIN «BIeYaT/stoluii». [IpyMepsl Takoro yroTpebieHuss MOTYT ObITh HabiieHbl B cioBape Urban
Dictionary:

- B 3nauenun «good»: This car is so bad!

- B 3nHauenun «very good looking female»: That girl is so bad!

- B 3Hauenuu «a lot, much»: I love you so bad!

Ha ceropnsiiiauii yrnotpebsieHre npuiaratebHOro bad ¢ HOBBIM 3HAaUeHWEM MOXXHO BCTPETUTH TOMBKO B MOJIOJEXHOM
C/IeHTe, OJHAaKO He HCKJIIOUEHO, UTO yepe3 HEeCKOJBKO JieT JlaHHOe 3HaueHue OyfeT 3a(UKCHPOBaHO B JIeKCHKOTrpadruecKrx
VCTOYHMKAX. TakKoil >Ke ceMaHTU4YeCKHI C/BUT Y)Ke INpOU30LlIeN B CTPyKType Hapeuus literally, koTopoe IepBOHauaJbHO
ynoTpe0sisiioch B 3HaueHnu «0ykBanbHO» (He took the remark literally), Ho co BpemMeHeM 13-3a HEMPABU/IBLHOTO yIIOTPeb/ieHust
npuobpeno 3HaueHue «ourypansHo» (I was literally dying of laughter), koTopoe BMOC/IeCTBUE CTan0 (UKCHUPOBATLCS B
cnoBapsix (Harpumep, Cambridge Dictionary, Merriam-Webster, Collins Dictionary).

Takum 00pa3oM, onMchiBaeMblid heHOMeH 3aHMMaeT TIOTPaHUYHOE TONOXKeHHe CPelid CMEXKHBIX JIEKCHKO-CeMaHTHUe CKIX
KaTeropuii, uto 0OyCJIOB/IMBAeTCS pa3sHOOOpasHeM JIMHIBUCTUYECKMX TIOAXOJOB, U HEYAUBUTENBHO, UTO BOMPOC O MECTe
SHaHTUOCEMHH CPe/Id CMEKHBIX SI3bIKOBBIX SIBJIEHUM OCTAeTCS OTKPHITHIM.

Craryc 5HaHTHOCEMHU He SIB/ISeTCS eJMHCTBEHHBIM aclleKTOM, BbI3bIBAIOLIMM CIIOPbI MCC/lefioBaTesell. JIMHIBUCTHI A0 UX
TIOp He MPUILM K eMHOMY MHEHMIO B BOIPOCaxX TePMMHOJIOTHM, WCIIO/Ib3yeMOW [JIsl ONHCaHUs JJaHHOTO siB/leHHs. Pa3Hble
aBTOPbI MWCIIOJB3YIOT Lie/blid  psifi TepMHMHOB, 00O3HAualOIIMX [JAaHHOe SIBIeHWe — 3HAHMUOCeMUsl, KOHMPOHUMUS,
asmoaHmMoHuMusi, cnoea SIHyca, anmuegpasuc 1 1p. Hixke IpUBOAXTCS COOTHOIIEHHE YAaCTOTHOCTH YIIOTpeO/IeH s pa3/IMyUHbIX
TEepMUHOB [JIsl ONMCaHUsl siBfieHus1 (puc. 1) W Uil OMUCaHWs JIeKCUUeCKUX eJWHHL, 00/aJjaloliX MPOTHBOMOIOKHBIMU
3HaueHUsIMU (pUC. 2) Ha OCHOBe ITOMCKOBBIX 3alIPOCOB B TIOMCKOBOM cucteMe Google Scholar:
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DOIL: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.62.9.1
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PricyHOK 2 - YaCTOTHOCTD yroTpe6sieHrsT pa3/IMYHbIX TEPMHUHOB JIJIsI OUCAHUS JTIeKCHYeCKUX eUHULL, 00/1a/JaloIux
TIPOTUBOIO/IOKHBIMU 3HAYEHUSIMHU
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.62.9.2

B pyCCKOs3bIUHBIX MCC/IE[IOBAHUSIX Haubosiee 4acTo yrnotped/sieTcss TepMUH SHaHmuocemus, BBefieHbid 1llepiyiem. Ctout
OTMETHUTb, UTO HAUMEHOBaHHUe JIEKCUUeCKUX eJUHUL], COZleP)KalliX B cebe [iBa MPOTHBOIMOJIOKHBIX 3HAUEHHS, OT/IMUAETCS [JaXKe
B paMKax OJHOTO KOPHS: C/IOBa, 00/afjafolijie CBOWMCTBOM SHAHTUOCEMHM, B pPa3HbIX MCC/IEI0BAHUSIX HAa3bIBAIOTCS
sHaHmuocemaHmamu (bpbuieBa, 2014; Bonko, BonkoBa, 2020; bopurcosa, Koctuna, JIustuHeHko, 2022), sSHGHMUOHUMAMU
(Tanees, 2003; Opgunos, 2013; CyBopoBa, 2017; Pomanuyk, 2021) u sHaHmoHumamu (OctprkoBa, 2016, Pomanuyk, 2019,
Konecnukosa, 2022). Bropoii 110 4aCTOTHOCTH UCIO/Ib30BaHUsI TEPMUH, OMMCHIBAIOIIMI JIeKCHYeCKHe eJUHULIbI C TIO/ISIPHBIMU
3HaueHussMU, — KoHmpoHum (Clements, 2002; Karaman, 2008; Nasser, 2013; Dubois, 2018; I'puropoBa, ConosbeBa, 2020;
Kim, 2020; MapkocssiH, 2023; IIapunoea, Bobokynosa, 2024). KoHmpoHUM MPOUCXOAUT OT JIATUHCKOTO CONtra- — «IpOTHB» U
TPeueCcKoro onymd — «AMsi» U WCTIOb3yeTCs TPeUMYIeCTBeHHO B AHIVIOS3BIUHOW JIMHIBUCTUYECKOW ymteparype. OfHako,
WCXO/S1 U3 CTaTUCTUUECKUX JIaHHBIX, 0TOOpa)KEeHHBIX Ha [rarpaMMe BhIIe, MOXKHO CZIe/IaTh BBIBOJ, UTO U B PYCCKOSI3bIYHOM, U
B QHIVIOSI3BIUHOM JJUCKYpCe TEPMUH SHaHMuocemusi/enantiosemy yrotpeosisiercst Haubosiee yacTo.

B oTMuKe OT HAHTUOCEMHMU W KOHTPOHUMHM, TaKue TePMUHBI, Kak c108a SHyca u asmoanmonumbi (Al-Kharabsheh,
2008; Honmarora, 2018; Sandow, Bailey, Braber, 2024), He rosiyuniy cTaTyca CaMOCTOSITe/IbHBIX HayYHBIX TIOHATHHA. TepMuH
aeMmMOAHMOHUM BIIOJIHE JIOTHUHO OIMCHIBAeT SHAHTUOCEMHUI) KaK pa3sHOBUAHOCTh AaHTOHWMHUH, OJHAKO €ro HEeBO3MOXKHO
TIPUMEHUTDb K UCC/IeJOBaHUSIM, BBIIESIOLUM SHAaHTHOCEMUIO KaK CaMOCTOSITeNTbHOe SIBIeHHe WM Pa3HOBUJHOCTb OMOHHUMHUMU.
BripaxkeHue ¢108a SIHyca akLleHTUPYeT BHUMaHKe Ha JBOMCTBEHHOU MPUPOJe TaKUX CJIOB, aCCOL[UMPYS UX C MUGPOTOTde CKUM
obpa3om aBynukoro Gora fHyca. TepMuHbI ¢/106a SIHyca U aemoaHMOHUMbI TOYHO OTPAXKAIOT CYTh SIBJIEHUS, OJIHAKO KAk

4
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CaMOoCTOsATe/TbHbIE TEPMUHBI PE/IKO BCTPEeUaeTCsl B aKaZileMHUueCKUX MCC/Ie/[OBaHUSX, a TOJILKO YIIOMUHAIOTCS B HAYYHBIX TPYZaxX
OT/leNIbHBIX ABTOPOB KaK OJWH W3 BapUaHTOB 0003HaueHusi siBjieHus: 3HaHTHOcemuu (Bpoxckuii, 2011; Ornea, 2016;
MypopoBa, /J)xymabaea, 2017).

Tepmun anmucppa3zuc (Topenos, 1986; Iletposa, 2010; SIkoBeHko, 2013, Xa3syeBa, 2020) umeer eiije 6osee y3Kyo cdepy
TIpUMeHeHHUsI U OTHOCUTCS TIPeUMYIIeCTBEHHO K CTWIMCTUYeCKUM TIpHeMaM, TpU KOTOPBIX CI0BO HAMEPEeHHO UCIIO/b3YeTcs B
TIPOTUBOTIO/IOKHOM 3HaueHWH. AHTH(PA3UC TPaKTyeTCs KaK Pa3HOBUJHOCTb MPOHWUH U «TPOI, COCTOSAIIWK B yroTpebieHHun
CJIOB B TIPOTUBOIOJIOKHOM CMBIC/IE (B COUETAHWUM C 0COOBIM MHTOHAIIMOHHBIM KOHTYpoM)» [5, C. 1]. TIpu 3TOM, UMEHHO U3-3a
€ro TPYHA/IKHOCTH K CTWIMCTUYECKUM TIpHeMaM Ka’KeTCsl HellpaBOMEpPHBIM CTaBUTh aHTU(Pa3UC B OJUH psif C JIPYTUMHA
TepMHHAaMH, OTMCHIBAIOIIMH JIEKCHKO-CEMaHTHUeCKoe sIB/IeHNe.

3ak/iroueHue

ODHaHTHUOCEeMUsI SIBJISIETCST HEeOTheMJIeMbIM CBONMCTBOM eCTeCTBEHHBIX $SI3bIKOB, OTKpbIBas Tiepefi HCC/ie[oBaTe/ssMU
YHUKa/bHblIe BO3MO)KHOCTH /ISl aHa/W3a JIEKCMUECKOTO0 W CeMaHTUYeCKOro pasHooOpasusi W U3yueHHsl TMPUHLUIIOB
OpraHM3al[uM KOHLIENTYaNbHOU cucTeMbl. OTCYTCTBHE OOIENPUHSTON TOUKU 3PEHHsT Ha CTaTyC SHAHTUOCEMUH B KOHTUHYYMe
CMEXXHBIX SIBIEHUI 3aTpPyJHSIET ee UCC/Ie0BaHKe U cucTemMaTu3aiuio. Hanbonee 060CHOBAaHHBIM SIB/ISETCSA MPEACTaB/ieHHe 00
HAHTHOCEMHUU KaK Pa3HOBUIHOCTH TIOJIUCEMUH, T/ie TIPOTHBOIIOJIOKHBIE 3HAUEHUs Pa3BUBAIOTCS BHYTPHU OJHOM JIEKCHUe CKOM
e[IMHULIbI, OITUPAasiCb Ha KOHTEKCTyasbHble U CEeMaHTHYeCKHe CBSI3U.

OcTaéTcsi OTKPLITHIM BOIIPOC O pa3rpaHWYeHWH SHAHTMOCEMUU U CMEXHBIX C Hell siBieHui. bosee Toro, vccienoBaHue
SHAaHTUOCEMHUM, BHE BCSIKOTO COMHeHus, TpeOyeT yHuUdMKaiuu TepMuHosmorud. OmUcaHHas BhIIIe TEPMHUHOJIOTMYeCKast
MHO>KECTBEHHOCTb TIPE/ICTAB/SIeT CYLIeCTBEHHYIO MpoO/IeMy, TaK Kak YCIOKHsSeT Hay4yHYH0 KOMMYHHUKAIWIO, 3aTpyAHSeT
CHCTeMaTH3aLMI0 UCCIeOBaHU M YCUIMBAeT pasMbITHe TPaHUL] JaHHOTO SIBJIeHHs, TIOCKOJIbKY KaKAblii W3 TEepPMHHOB
Tpe/ijlaraeT CBOW B3MVISi, HA €ro TMpUpOAYy. YHUGMKALUS TepMUHOB OyleT crioco6CTBOBAaTb CUCTEMATH3allUd TOAXOJO0B U
MEeTO/0B UCC/Iel0BaHUS1 SHAHTUOCEMUU U KOMIUVIEKCHOMY M3yUeHHIO eé KOTHUTUBHBIX, CEeMAaHTUUYECKUX U KY/BTYPOJIOTHYeCKUX
aCIeKTOB.
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